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coadă de leu. Mai bine cap la sat decât coadă la oraș. Decât codaș la oraș, mai bine 

în satul tău fruntaș”), „Moartea este o cămilă neagră legată la ușa fiecărui cort” (arab), 

„Piatră cu piatră se construiesc castelele” (irlandez), „Mai bine colibă sătulă decât 

palat flămând” (irlandez). După cum putem vedea, de cele mai multe ori, proverbele 

sunt generate de realitățile fiecărui spațiu și astfel cum românii nu au prea avut castele 

și palate, nici limba nu a generat proverbe din acest câmp, ci după realiile specifice 

precum bordei, colibă. Proverbele de mai sus urmăresc scopuri didactice ca și ma-

joritatea proverbelor. 

Dat fiind faptele expuse mai sus putem afirma că limba română dispune de un 

ansamblu de instrumente care-i permite să exprime diferite situații de comunicare. 

Proverbele nu devin o excepție în acest sens, chiar devin necesare în unele momente 

pentru a da nuanță actului de comunicare. Vorbitorii au asociat lexemele din câm-

pul lexical al locuinței cu diferite fapte zilnice astfel exprimându-se mesajul cu o 

nuanță accentuată. Lexemele au alcătuit proverbe în care se reflectă cel mai bine și 

spațiul socio-cultural al poporului român, prin construcțiile specifice. Acestea ca-

racterizează într-o oarecare măsură populația acestui spațiu și exprimă diverse tră-

sături și vicii umane, caracterizează relațiile dintre membrii familiei și rolul acesto-

ra, atrag atenția asupra unor aspecte ce țin de locuința propriu-zisă precum este lo-

cul alegerii acesteia, exprimă diverse tipuri de preîntâmpinări și sfaturi cotidiene 

actuale. Utilitatea acestora nu poate și nici nu necesită a fi pusă la îndoială. 
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comparison of two texts will demonstrate the linguistic and stylistic capacity of the 

translator and the originality of the transposition of the specific Romanian culture. 
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Figurile de stil joacă un rol aparte atât în limbă, cât și în literatură, deoarece cu 

ajutorul lor creăm anumite viziuni cu o pronunțată valoare artistică. Felul cum oame-

nii își formulează gândurile, textele, modelează stilul fiecăruia, astfel încât fiecare 

poet își are stilul său propriu, modul său de a emoționa/sensibiliza cititorul. În acest 

sens, specialiștii afirmă că „în operele de ficțiune există o adevărată strategie prin 

care autorul își realizează ideile, iar armele acestei strategii cunosc o revoluție spi-

ralată – de la figurile rudimentare până spre cheia de boltă a sistemului” [1, p. 79], 

or însuși Caecilius din Kale Akte susținea că: „figura este o schimbare a gândirii 

sau a expresiei într-un fel neconform cu natura” [2, p. 180]. Pentru Quintilian figu-

rile de stil reprezintă „forme înnoite ale expresiei printr-un oarecare meșteșug al 

vorbirii” [2 p. 180] 

Figurile de stil prezente într-o operă literară constituie, în același timp, și o 

adevărată capcană în procesul de traducere. Un text tradus trebuie să aibă un ritm 

potrivit pentru ca să sune ca cel din limba sursă, adică să posede aproximativ ace-

lași număr de silabe, tipul de silabe, cât și poziția accentelor. Astfel, Bruni mențio-

nează că „e foarte dificil (…) să traduci corect operele care de primul autor au fost 

scrise în manieră ritmică şi rafinată. Într-o proză ritmică e necesar să acţionezi prin 

părţi ale perioadei, prin propoziţii incidente, prin fraze şi să fii foarte atent ca pro-

poziţia să se încheie bine compusă şi conexată” [7] 

 Există figuri de stil specifice fiecărui popor care redate în altă limbă ad lite-

ram își pierd din însemnătatea culturală și creează o lacună în înțelegerea lor. De 

exemplu, nimeni nu va înțelege în limba maghiară, engleză sau sârbă ce înseamnă 

sensul expresiilor a căuta nod în papură, a șterge putina sau a-și aprinde paie-n 

cap. Traducătorul trebuie să fie un doctus cum libro, deoarece el nu are dreptul să 

comită nici cele mai mici greșeli, ca mai apoi traducerea sa să fie una de calitate. 

Materialul obținut trebuie să fie un semper idem,întrucât apare un nou rezultat care 

întrunește în sine aceeași echivalență semantică și stilistică,doar că în altă limbă. 

Traducătorul trebuie să mai soluționeze în procesul traducerii probleme fie de ordin 

fonic, fie de cel gramatical coborând „de la text la frază și cuvânt”, astfel întrucât să 

ofere un produs de o corectitudine totală de idei, de structurare etc.  

Pornind de la această idee mă voi axa în continuare pe opera cireșarului 

tuturor copiilor – Ion Creangă, anume la el găsim o mulțime de figuri de stil care 

fac operele sale să devină unele dintre cele mai cunoscute și apreciate.  

Oralitatea stilului lui Ion Creangă se caracterizează prin diferite mijloace ca-

racteristice vorbirii populare, cum ar fi prezența interjecțiilor și a repetițiilor „ara, 

ei, hai, apoi da, taci,taci, na,na”: „Ei, ei! Acu-i acu! Ce-i de făcut, măi Nică?” 

(„Amintiri din copilărie”, pag. 33). Întâlnim la Ion Creangă și regionalisme ca: încă 

sau încaltea, ia care dau impresia de familiaritate între scriitor şi cititor. „Nu mi-ar 

http://www.orizonturiculturale.ro/ro_studii_Alberto-Bramati.html
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fi ciudă încaltea, când ai fi şi tu ceva …” („Amintiri din copilărie”, pag. 81); „Încă 

ce rană-i pe dânşii, sărmanii băieţi” („Amintiri din copilărie”, pag. 51) 

În lucrarea Comicul la Ion Creangă, Pop Dina Claudia menționează următoa-
rele „Creangă îşi ascunde judecăţile în ziceri şi pilde. El nu mai poate vorbi ca lu-
mea şi nu mai poate exprima nicio idee de-a dreptul. Creangă îşi pierde personali-
tatea de om şi rămâne la aceea de ghicitor. Orice scoate din gură stârneşte râsul, 
oriunde merge e aşteptat cu „sacul cu minciuni”. [3] 

Datorită stilului său, comicului său rural, când rostim Ion Creangă imediat ne 
amintim de sat, de verdeața verii, de copilăria cu cireșe, de mamă, de anii slobozi 
când puteam face orice fără teama de a fi pedepsiți. Însă Ion Creangă nu este atât de 
simplu precum pare, faptul că acesta a scris într-un mod mai „folcloristic”, nu în-
seamnă că este simplu. 

V. Streinu vede în stilul lui Ion Creangă „o fericită ambiguitate creatoare care-l 
face pe scriitor să pară << popular >> pentru intelectuali şi << cult >> pentru po-
por” [4]. Ion Creangă este scriitorul cel mai cunoscut la noi încă din copilărie, deoa-
rece operele ca „Punguţa cu doi bani”, „Capra cu trei iezi” şi „Amintiri din copilă-
rie” merg pas cu pas alături de noi prin anii copilăriei. 

Repetiţii, comparaţii,inversiuni, paradoxuri, eufemisme, imprecaţii, anacolu-
turi şi alte figuri de stil sunt întâlnite în opera scriitorului, care, deși nu le prea 
observăm când citim, au drept scop de a ne capta atenția pe parcursul întregii opere. 
Astfel am atestat următoarele: 

„Ș-apoi Humuleștii, și pe vremea aceea, nu erau numai așa, un sat de oameni 
fără căpătâi, ci sat vechi răzășesc” – „Humulești in those days was not just a village 
of ne’er-do-wells but a prosperous and ancient village”. În exemplul de mai sus 
observăm că autorul Kurt W. Treptow a optat pentru a traduce epitetul răzășesc 
pentru două determinative, cuvântul răzășesc potrivit Dicționarului Explicativ al 
Limbii Române însemnând „care aparține răzeșilor, privitor la răzeși, caracteristic 
răzeșilor; vechi, moștenesc”. Traducătorul a folosit prosperous and ancient village, 
ce ar putea fi tradus ad literam ca „un sat vechi și favorabil/prosper”, întrucât a 
fost necesară sublinierea ideii de „sat înstărit, avut”, proprie așezărilor de răzeși (o 
tentă istorică). Mai jos câteva exemple de acest tip de traducere: 

Secvența în engleză Secvența în română Modalitatea de traducere 

A sturdy, good- looking, 
handsome bachelor (p. 13-14) 

un holtei zdravăn, frumos și 
voinic (p. 220) 

Traducere propriu-zisă 

A new,long bench (p.14) un scaun nou și lung (p. 221) Traducere propriu-zisă 

A dear little tawse(p.14) un drăguț de biciușor de 
curele (p. 221) 

Traducere propriu-zisă 

Beautifully plaited(p.14) împletit frumos (p. 221) Traducere propriu-zisă 

To examine...examining and 
examining (p.16) 

începe să mă asculte, mă as-
cultă, și mă ascultă el. (p. 222) 

Traducere propriu-zisă 

Dănilă Prepeleac 
for he was lazy,devoid of 
purpose, and unmindful of his 
business (p. 113) 

căci era leneş, nechitit la min-
te şi nechibzuit la trebi (p. 97) 

Traducere propriu-zisă 

https://www.concursurilecomper.ro/rip/2016/februarie2016/13-PopDinaClaudia-COMICUL_LA_ION_CREANGA.pdf
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dove- colored hair, young, 

long-legged, with upstanding 

horns,both with white-tipped 

tails, a blaze between the eyes, 

heavy framed and wel-fed, 

getting down to work with.  

(p. 113) 

porumbi la păr, tineri, nalţi de 

trup, ţepoşi la coarne, amân-

doi cudalbi, ţintaţi în frunte, 

ciolănoşi şi groşi, cum sunt 

mai buni de înjugat la car, de 

ieşit cu dânşii în lume şi de 

făcut treabă. (p. 97) 

Traducere propriu-zisă 

Fata babei și fata moșneagului 

On the road behold! The oven 

she had tended was full of fine, 

well-baked pestries. (p. 145) 

Când, pe drum, iacă cuptiorul 

grijit de dânsa era plin de plă-

cinte crescute şi rumenite…” 

(Fata babei şi fata moşneagu-

lui). (p. 200) 

Traducere propriu-zisă 

Povestea porcului 

then, light-footed as a girl, she 

soon got the lye ready, 

prepared the bath-tub, and like 

a competent midwife, she took 

the pig, bathed him, gently 

rubbed his joints with oil from 

the rushlights, squeezed his 

nose and clucked at him to 

keep the evil eye off her 

treasure! (p. 127) 

„Apoi, sprintenă ca o copilă, 

face degrabă leşie, pregăteşte 

de scăldătoare, şi fiindcă ştia 

bine treaba moşitului, ia pur-

celul, îl scaldă, îl trage frumu-

şel cu untură din opaiţ pe la 

toate încheieturile, îl strânge 

de nas şi-l sumuţă ca să nu se 

dioache odorul!” care odor e 

numai un biet purcel jigărit. 

(p. 111) 

Traducere propriu-zisă 

Moș Ion Roată și Unirea 

the boyars each contributed 

their share and had them beau-

tifully turned out and dressed 

alike, in white peasant coats 

and brand new fur caps (p. 86) 

Boierii au pus mână de la 

mână, de i-au ferchezuit fru-

mos și i-au îmbrăcat la fel, cu 

cheburi albe și cușme nouă  

(p. 81) 

Traducere propriu-zisă 

our build, way of speaking, our 

food and clothing, and all the 

customs we have got, our 

brother’s, the Wallachians, 

have them, too (p. 86) 

Statura, vorba, hrana, îmbră-

cămintea şi toate obiceiurile 

câte le avem noi le au în-

tocmai şi fraţii noştri mun-

teni. (p. 81) 

Traducere propriu-zisă 

for though we may perhaps 

know to wield the hoe, the 

scythe, and the sickle, it is you 

who wield the pen, and on 

occasion you know how to 

make white look black and 

black look white (p. 87) 

că, dă, noi ştim a învârti sapa, 

coasa şi secera, dar dumnea-

voastră învârtiţi condeiul şi, 

când vreţi, ştiţi a face din alb 

negru şi din negru alb… 

(p. 82) 

Traducere propriu-zisă 
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Din exemplele de mai sus putem clar observa că aceste pasaje decupate din 

operele lui Ion Creangă au fost traduse prin intermediul traducerii propriu-zise, 

adică, nu s-a făcut nicio modificare de conținut, traducătorul a tradus textul cât mai 

aproape de realitate, neschimbând practic nimic. Spre deosebire, de exemplu de tra-

ducerile propriu-zise, traducerile descriptive presupun traducerea într-un mod crea-

tiv, precum în secvențele următoare: 

A mischievous, high- spirited 

girl, quick-witted and so active 

(p. 14) 

o zgâtie de copilă, ageră 

la minte și așa de sili-

toare (p. 220) 

Traducere descriptivă în 

adaos 

Being giddy, thoughtless and 

full of whims and fancies (p. 14) 

cum era sprințară și plină 

de incuri (p. 221) 

 Traducere prin omitere 

Listen (p. 24) 

 

măi, omule, măi (p. 228) Traducere propriu-zisă prin 

adăugare de aspecte sonore 

In its wild contryside,where the 

lightning plays in summer and 

where the cattle with the light-

ning plays in summer and where 

the cattle with the fly upon 

them graze, watched over by 

the rooks and the hawks who 

have found it a good place in 

which to build their nest (p. 63) 

îngrădită cu pustiu, aco-

perită cu fulger, locuită 

vara de vitele fugărite de 

strechie și străjuită de 

ceucele și vindereii care 

au găsit-o bună de făcut 

cuiburi într-însa (p. 260) 

Traducere descriptivă 

That fool Trăsnea was asleep 

in the path, the grammar book 

under his nose and never 

minding the cold. (p. 55)  

,,Şi când colo zărghitul 

de Trăsnea dormea pe hat 

…” (p. 270) 

Traducere descriptivă 

A mischievous, high- spirited 

girl, quick-witted and so active 

(p. 14) 

o zgâtie de copilă, ageră 

la minte și așa de sili-

toare (p. 220) 

Traducere descriptivă în 

adaos 

O altă modalitate de traducere este echivalența, echivalența există de două tipuri:  

a. Traducerea printr-un echivalent total 

b. Redarea printr-un echivalent parțial 

Got a good hiding a mâncat papară Echivalență totală 

Blouse shook on her back de sărea cămașa de pe dânsa Echivalență parțială 

Kicked my heels impatiently scăpăram din picioare  Echivalență parțială 

This was an evil sight indeed afurisită priveliște mai fu și asta! Echivalență parțială 

Lazybones and ne’er-do-well 

like myself 

 un lainic și un pierde-vară ca și 

mine  

Echivalență parțială 

To make your hair turn white să-ți scoată peri albi Echivalență totală 

Trembling, sulking and 

whining 

se codesc, drâmboiesc și se 

sclifoiesc 

Echivalență parțială 

An ear to evil tongues  luându-se după gurile cele rele Echivalență totală 

Vai, aprinde-v-ar focul să vă 

aprindă!  

may the fire consume you Echivalență totală 
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Potrivit lui Roger T. Bell obiectivele traducerii sunt: „[...] transformarea unui text 

scris într-o anumită limbă într-un text echivalent scris într-o altă limbă, păstrând, pe 

cât posibil, conținutul mesajului, caracteristicile formei și rolurile funcționale ale 

textului original” [ 5, p. 250]. Prin urmare, atât obiectivele traducerii, cât și esența sa 

se bazează pe conceptul de echivalent, cu semnificaţia „care are aceeași valoare, ace-

lași efect, aceeași semnificație sau același sens cu altceva” sau echivalență, ce semni-

fică „egalitate de valoare, de semnificație, de sens; calitatea a ceea ce este echiva-

lent”. Așadar, traducerea realizată prin metoda echivalenței presupune alegerea unei 

sintagme „aproximative” față de cea originală pentru a reda cât mai aproape sensul. 

Ion Creangă folosește foarte multe repetiții, rostul repetiţiei este acela de a mări 

şi întări expresivitatea comunicării şi, pentru că este un procedeu caracteristic vorbirii 

populare, contribuie în mare măsură la accentuarea comicului, a umorului: „Ei, ei!, 

„Măi, măi!”, „Hai, hai, hai!” sau în Povestea lui Harap – Alb „teleap, teleap, teleap!”.  

În textele lui Ion Creangă atestăm un grad înalt de ironie, de exemplu în Po-

vestea Porcului: „Apoi, sprintenă ca o copilă, face degrabă leşie, pregăteşte de scăl-

dătoare, şi fiindcă ştia bine treaba moşitului, ia purcelul, îl scaldă, îl trage frumuşel 

cu untură din opaiţ pe la toate încheieturile, îl strânge de nas şi-l sumuţă ca să nu se 

dioache odorul!” („Povestea porcului”, pag. 174), care odor e numai un biet purcel 

jigărit.- „then, light-footed as a girl, she soon got the lye ready, prepared the bath-tub, 

and like a competent midwife, she took the pig, bathed him, gently rubbed his 

joints with oil from the rushlights, squeezed his nose and clucked at him to keep the 

evil eye off her treasure!”. În acest caz traducătorul a reușit să păstreze ironia și în 

limba sursă și în limba țintă. 

Chiar dacă opera lui Creangă este lipsită practic de metafore, comparaţiile au 

o extindere mare: „îi mergea gura ca pupăza”, „drag ca sarea-n ochi”, „posomo-

râţi ca vremea cea rea”, „iute ca prâsnelul”, „albi ca iarna”. 

În concluzie, putem afirma că Ion Creangă rămâne a fi unul dintre cei mai 

mari scriitori ai literaturii române fiind un scriitor intraductibil, prezentând dificul-

tăți de grad înalt în procesul traducerii și reclamând cunoștințe vaste și experien-

ță/competență traductologică avansată. 
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